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Birinchi Turkologiya qurultoyi
Boku, 1926

AZIZ MUSHTARIY!

Jurnalimizning ushbu soni 100 yilligini nishonlayotganimiz Birinchi Boku Turkologiya
qurultoyining tarixiy va ilmiy merosi, alifbo munozaralari hamda sohaning akademik shakllanishiga
bag ‘ishlangan teran tadgiqotlarni oz ichiga oladi. Maqolalarning asosiy mazmunini Mahmud
Koshg ‘ariyning dialektologik ma’lumotlaridan tortib, Qur’oni Karimning o ‘zbek va rus tillaridagi
tarjimalariga doir asosiy yondashuvlargacha, turkiy tillardagi leksik-semantik birliklarning milliy
tafakkurni aks ettivish funksiyasidan madaniy o ‘zlikni shakllantirishdagi lisoniy omillargacha bo ‘Igan keng
ko ‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, rus tilidagi islomiy terminologiya shakllanishida turkiy
tillarning vositachilik roli, maqollardagi zoonimlarning lingvokulturologik tahlili, frazeologik birliklarning
leksikografik talqini va badiiy matnlardagi tabu birliklarning pragmatik tahlili kabi o ziga xos mavzular
fanlararo uslubda tadqiq etilgan. Alisher Navoiyning “Komil inson” paradigmasi, “Boburnoma’dagi
ayollar timsollari, Alpomish va Qo ‘rqut ota kitobidagi mushtarak motiviar hamda Nizomiy dostonchilik
an’analarining Futuhu’s-Salotin asaridagi akslari sinchiklab o ‘rganilgan. Bundan tashqari, metamorfoza
hodisasining falsafiy asoslari, XVI asr Usmonli—-Buxoro diplomatiyasi, Samarqanddagi vaqf mulklari
boshqaruvi va gqoraqalpoq sahna san’atining ilk namoyandalari kabi sotsiomadaniy tadgiqotlar
turkologiya sohasiga yangi ufglarni ochib beradi. Tahrir hay ati sifatida turkiy dunyoning til, tarix va
san’at merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim etayotganimizdan mamnunmiz.

TAHRIRIYAT
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DEAR READER!

This issue of our journal brings together in-depth studies focusing on the historical and scientific
legacy of the First Turkology Congress in Baku, of which we celebrate the 100th anniversary, along with
alphabet discussions and the academic construction of the field. The core axis of the articles ranges from
Mahmud al-Kashgari's dialectological data to the fundamental approaches in the translations of the Holy
Quran into Uzbek and Russian, and from the function of lexical-semantic units in reflecting national
thought in Turkic languages to linguistic factors in the shaping of cultural identity. Within this framewortk,
unique topics such as the intermediary role of Turkic languages in the formation of Islamic terminology in
Russian, the linguacultural analysis of zoonyms in proverbs, the lexicographical placement of
phraseological units, and the pragmatic analysis of taboo expressions in literary texts have been examined
through an interdisciplinary method. Ali Sir Nevdi’s “The Perfect Human” paradigm, female figures in the
Baburnama, common motifs in Alpamysh and the Book of Dede Korkut, and the reflections of the Nizami
poetic tradition in the work Fiitihii's-Seldtin have been meticulously analyzed. Furthermore, sociocultural
studies such as the philosophical background of the metamorphosis phenomenon, 16th-century Ottoman—
Bukhara diplomacy, the management of waqf properties in Samarkand, and the pioneers of Karakalpak
performing arts open new windows for Turkology research. As the Editorial Board, we take great pride in
presenting this rich heritage that sheds light on the linguistic, historical, and artistic legacy of the Turkic
world.

EDITORIAL BOARD
SEVGILI OKUYUCU!

Dergimizin bu sayisi; 100. yilint idrak ettigimiz Bakii Birinci Tiirkoloji Kurultayi 'nin tarihsel
ve bilimsel mirasi, alfabe tartismalart ve sahanin akademik insast tizerine odaklanan derinlikli
calismalar: bir araya getirmektedir. Yazilarin ana eksenini; Mahmut Kasgarli’'nmin diyalektolojik
verilerinden Kur’an-i Kerim’in Ozbekce ve Rusca terciimelerindeki temel yaklasimlara, Tiirk
lehgelerindeki leksik-semantik birimlerin milli tefekkiirii yansitma iglevinden kiiltiirel kimligin
sekillenmesindeki dilsel faktorlere kadar genis bir yelpaze olusturmaktadir. Bu cercevede,; Tiirk
dillerinin Rusc¢adaki Islami terminolojinin olusumundaki araci rolii, atasézlerindeki zoonimlerin
lingvokiiltiirel tahlili, frazeolojik birimlerin leksikografik yerlesimi ve edebi metinlerdeki tabu
ifadelerin pragmatik analizi gibi ozgiin konular disiplinlerarasi bir yontemle incelenmigtir. Ali Sir
Nevdi’nin “Insan-1 Kamil” paradigmasi, Babiirname deki kadin timsalleri, Alpamis ve Kitab-1 Dede
Korkut’taki ortak motifler ile Nizami destancilik geleneginin Fiitihii's-Seldtin eserindeki akisleri
titizlikle irdelenmigstir. Ayrica metamorfoz hadisesinin felsefi arka plani, XVI. yiizyil Osmanli-
Buhara diplomasisi, Semerkant’taki vakif yénetimi ve Karakalpak sahne sanatlarinin oncii isimleri
gibi sosyokiiltiirel ¢alismalar, Tiirkoloji arastirmalarina yeni pencereler agmaktadir. Yayin Kurulu
olarak, Tiirk diinyasimin dil, tarih ve sanat mirasina isik tutan bu zengin birikimi sizlerle
bulusturmanin kivancini yasityoruz.

YAYIN KURULU
VBAKAEMBIH YUTATE/Tb!

B oannviii nomep orcypuana 6xnouenvl UCCIeO08aHUsl, NOCBAUJEHHbIE UCMOPUYECKOMY U
Hayunomy Hacreouro Ilepsozo Baxunckozo miopronocuyeckoeo cvesoa, 100-remue komopo2o moul
npazoHym 8 mekyuem 200y, oebamam 00 aighpasume u aKademuiecKomMy CImarH0BLeHUI0 MIOPKOIOSUU.
B yenmpe snumanus — wupokuii cnekmp mem: om Ouarexmonocudeckux ceedenutl Maxmyoa
Kaweapu 00 ocnosrbix n00x0006 k nepegodam Kopana na y36exckuti u pycckuil A3ulku, om @QyHKyuu
ompanfcenus HAYUOHAIbHO20 CO3HAHUSL JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUX eOUHUY 8 MIOPKCKUX A3bIKOE 00
A3LIKOBLIX (PAKMOPOE IYAbMYPHO20 caMOco3Hanus. Kpome moeo, 8 MercoucyuniuHapHom acnexkme
UCCNEe006aRbl MaKue memvl, KaAK NOCPeOHeHecKas (QYHKYus MIOPKCKUX 53bIKO8 8 (opmMuposanuu
UCTAMCKOU MEPMUHOLOUU 8 PYCCKOM A3bIKe, AUHESBOKYIbMYPOLOSUYECKULl AHANU3 300HUMOB 8
nocnosuyax. B evinycke ochogamenvro uzyuenvl napaouema « Coseputennozo uenogeka» Anuwepa
Hasou, arcencrue obpasvl «babyp-namey, obwue momussl 6 nosme «Aanamviuy u «Knuece moeeo
0eoa Kopxymay, a makoice mpaduyuu nosmomeopyecmea Huzamu @ npouszsedenuu «Dymyx yc-
canamuny. @unrocogpckue ochnoswl sAeAeHUs Memamopposvl, eonpocvl Ocmancko-byxapckoi
ouniomamuu XVI eexa, eaxygnoco ynpaerenus 6 Camapxaunde, ucciedoganue nepevix
npedcmasumenell KApAKAINAKCKO20 CYEHUUECKO20 UCKYCCMEd U Opyeue COYUOKYIbMYpHble
UCCNE008AHUSL OMKPBIEAIOM HOBblE 20PU3OHMbL 6 miopKonoauu. Pedaxyuonnas koanecus pada
npedcmasums 6am 3mo Hoeamoe Haciedue, ocgeuwaruee A3viK, UCMOPUIOo U UCKYCCIMEO MIOPKCKO20
mupa.

PEJIAKITHOHHAA KOJUIETUHA
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THE SOCIAL NATURE OF LANGUAGE AND ITS ROLE IN SHAPING IDENTITY

Shakhnoza KHUSHMURODOVA,
Professor of the Department of English Language, Linguistics and
Literature of Samarkand State University named after Sharof Rashidov
(Samarkand, Uzbekistan)
E-mail: xushmurodova.shahnoza@yahoo.com
ORCID: 0009-0008-5744-0580
4 DOI: https://doi.org/10.5281/zenodo.19708360
Abstract
Language is not only a system of grammar and vocabulary but also a social phenomenon
that reflects human identity and social relationships. This article explores the interaction between
language and society from a sociolinguistic perspective. It examines how social factors such as
age, gender, regional background, and social context influence language use and linguistic
behavior. The study also discusses important sociolinguistic processes, including language
variation, borrowing, dialect differences, and code-switching. Particular attention is given to
examples from Uzbek and English, showing how globalization and cultural contact contribute to
linguistic change. The article argues that linguistic diversity is not a sign of incorrect language use
but rather a natural reflection of social interaction and identity construction. Understanding the
social nature of language helps explain how individuals express a sense of belonging, negotiate
social roles, and adapt their speech across different communicative contexts.
Key words: Sociolinguistics, language and society, language variation, code-switching,
linguistic identity, borrowing.

TILNING IJTIMOIY TABIATI VA UNING SHAXSIYATNI SHAKLLANTIRISHDAGI
O‘RNI
Shahnoza XUSHMURODOVA,
Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti ingliz tili,
tilshunosligi va adabiyoti kafedrasi dotsenti
(Samargand, O‘zbekiston)
Annotatsiya
Til nafaqat grammatika va lug‘at tizimi, balki inson shaxsiyati hamda ijtimoiy
munosabatlarni aks ettiruvchi ijtimoiy hodisadir. Ushbu magqola til va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro
munosabatni sotsiolingvistik nuqtai nazardan tadqiq etadi. Unda yosh, jins, hududiy kelib chiqish
va ijtimoiy kontekst kabi omillarning til qo‘llanilishi hamda lingvistik xulq-atvorga ta’siri ko‘rib
chiqiladi. Tadqiqotda, shuningdek, til variativligi, o‘zlashmalar, sheva farqlari va kod almashinuvi
kabi muhim sotsiolingvistik jarayonlar ham muhokama qilinadi. O‘zbek va ingliz tillaridan
olingan misollar asosida globallashuv va madaniy aloqalarning til o‘zgarishiga qanday ta’sir
ko‘rsatishi yoritiladi. Maqolada lingvistik xilma-xillik noto‘g‘ri til ishlatish belgisi emas, balki
jtimoily o‘zaro ta’sir va shaxsiyat shakllanishining tabiiy ifodasi ekanligi ta’kidlanadi. Tilning
jjtimoiy tabiatini anglash insonlarning turli kommunikativ vaziyatlarda o‘z tegishliligini
ifodalashi, ijtimoiy rollarni muzokara qilishi va nutqini moslashtirishini tushuntirishga yordam
beradi.
Kalit so‘zlar: sotsiolingvistika, til va jamiyat, til variativligi, kod almashinuvi, lingvistik
identitet, o zlashma.
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COLIUAJIBHAS IPUPOJIA SI3bIKA U EE POJIb B ®OPMUPOBAHUU
NIEHTUYHOCTH

Ilaxno3za XYIIMYPOJOBA,

JloneHT Kadeaphl aHTIMICKOTO S3bIKa, SA3bIKO3HAHUS U TUTEPATyphI,
CamapkaHACcKuil rocy1apcTBeHHbIN yHuBepcuteT umenu 1. Pammosa
(Camapkang, Y30ekucTan)

AHHOTAIUSA

S3BIK ABIISETCS HE TOJIBKO CUCTEMOM I'paMMATHKHU M CIIOBAPHOTO (POH/IA, HO M COITHATBHBIM
SIBJICHHEM, OTPAYKAIOIIUM YEJIOBEUECKYIO HICHTUYHOCTh U OOIIECTBEHHBIC OTHOIICHUS. B manHOH
CTaThe paccMaTPHUBACTCS B3aUMOJICHUCTBHUE S3bIKA U OOIIECTBA C COIMOJIMHTBUCTHYECKOW TOYKH
3peHus. AHaIM3UpyeTcs, KaK TaKhue COIUANbHbIE (PAaKTOphI, KaK BO3PACT, MOJ, PETHOHATILHOE
MPOUCXOKICHUE W COLMAIbHBIA KOHTEKCT, BJIMSIOT HA MCIOJB30BAaHUE S3bIKA M SI3bIKOBOE
noBezieHue. B nccnenoBannu Takke 00CYKIal0TCsl BAXKHBIE COLIMOIMHTBUCTUYECKUE TTPOLIECCHI,
BKJIFOYAs SI3BIKOBYIO BapUAaTUBHOCTh, 3aMMCTBOBAHHE, JHAIICKTHBIC PA3IMUUA U TEPEKIIOUEHUE
koJ0B. Ocoboe BHMMaHHE YACNIICTCS MpuMepamM U3 Y30€KCKOTO M aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB,
MOKA3bIBAIOUINM, KaK [JI00anu3alnus M KyJIbTYypHbIE KOHTAKThl CIOCOOCTBYIOT SI3BIKOBBHIM
U3MEHEHUsM. B cTaThe yTBEp:KIaeTcs, YTO S3BIKOBOE pa3zHooOpasue SBISETCS HE MPU3HAKOM
HENPAaBWJILHOTO  YNOTpeOJICHUs sI3bIKa, a ECTECTBEHHBIM OTPAXKEHHEM  COI[HAIIBHOTO
B3aMMOJICHCTBHS U KOHCTPYHPOBAHUS UACHTUYHOCTU. [IoHMMaHKe cOIMabHON IPUPOIBI SI3bIKA
MOMOTaeT OOBSICHUTH, KaK JIFOJM BBIPAKAIOT CBOIO MPHHAICKHOCTH, (OPMHUPYIOT COIUATBHBIE
pOJIM U aIalITUPYIOT CBOIO PEUb B PA3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KOHTEKCTaX.

KutroueBble cj10Ba: coyuonune8ucmuxa, a3vik U 00uWecmaso, A3blKo8as 8apuamueHoCby,
nepexnoyeHue Ko008, A3blK08as UOeHMUUHOCTb, 3AUMCIBOB8AHUE.

Language is not merely a system of grammar and vocabulary; it is a deeply social
phenomenon that reflects and constructs human identity. Sociolinguistics, as a branch of
linguistics, examines how language functions within society and how social factors influence
linguistic behavior. The social nature of language becomes visible when we observe how people
adjust their speech according to context, age, gender, profession, region, and cultural background.
Language is therefore not neutral; it carries meanings that go beyond words and structures, shaping
how individuals see themselves and how they are perceived by others (Wardhaugh, 2015: p 12).

One of the central concerns of sociolinguistics is the way language varies according to
social factors. Speakers often change their pronunciation, vocabulary, tone, and sentence structure
depending on who they are speaking to and in what situation. For example, a person may use more
formal language in academic or professional settings, while using informal expressions in
conversations with friends or family members. This ability to adjust speech according to context
shows that language is flexible and socially meaningful.

The relationship between language and society is reciprocal. Society influences language
through cultural norms, political systems, technological innovation, and economic change. At the
same time, language influences society by constructing categories, identities, and power relations.
For example, globalization and digital communication have introduced numerous English
borrowings into many languages. In Uzbek, words such as marketing, trend, blog, online, and
challenge are commonly used in youth and professional discourse.

These borrowings are not accidental but rather they reflect global integration and the
prestige associated with English in modern economic and technological contexts (Holmes, 2013:
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p75). However, borrowing is not a recent phenomenon. Uzbek historically borrowed words from
Arabic (ilm, odab), Persian (dunyo, rang), and Russian (zavod, direktor). English itself borrowed
extensively from French after the Norman Conquest, integrating words such as government and
justice. There are a lot of words from French language, and consists about 25% of the modern
English language. These historical examples demonstrate that language change reflects social
contact rather than linguistic decline. From a sociolinguistic perspective, borrowing is evidence of
cultural interaction and adaptation.

Language variation plays a central role in shaping identity. Speakers use different linguistic
forms depending on social context. This process, known as style-shifting, demonstrates the
flexibility of identity (Labov, 1972: p110). For instance, the same Uzbek speaker may say, “Salom,
nima gap?” when speaking with friends but switch to a more formal expression such as “Assalomu
alaykum, hurmatli hamkasblar” in a professional setting. The change in register signals a shift in
social role and identity. Language becomes a tool for performing social positions.

Dialect and accent also contribute to identity formation. Regional dialects in Uzbekistan,
such as those spoken in Samarkand, Bukhara, or Tashkent, differ slightly in pronunciation and
vocabulary. These differences immediately signal geographical origin and social belonging.
Importantly, sociolinguistics emphasizes that no dialect is linguistically inferior. Negative
judgments about dialects stem from social attitudes rather than linguistic facts. Prestige is socially
constructed. Standard language varieties often acquire prestige because they are associated with
education, media, and institutional power (Trudgill,2000: p18).

Another important sociolinguistic phenomenon is code-switching, which is common in
bilingual and multilingual communities. Speakers may alternate between two or more languages
within one conversation depending on topic, audience, or communicative purpose. This process is
not a sign of linguistic weakness; rather, it often shows linguistic competence and social
awareness. In Uzbek society, for instance, speakers may mix Uzbek with Russian or English in
educational, technological, or urban contexts. Similarly, English speakers in multicultural
communities may shift between English and other languages to express identity or social
belonging.

Language ideology further shape’s identity and perception. Societies develop beliefs about
what constitutes “correct” language. In many contexts, speaking “standard” language is associated
with intelligence or professionalism, while non-standard forms may be stigmatized. However,
sociolinguistic research demonstrates that all language varieties follow systematic grammatical
rules. For example, a child saying “I goed to school” is not making a random mistake but applying
a logical grammatical rule of adding -ed to form the past tense. This illustrates how linguistic
patterns reflect cognitive and social development.

Gender also influences linguistic identity. Research suggests that women may use more
politeness strategies and expressive forms, while men may use more direct or assertive language.
However, modern sociolinguistic studies argue that these differences are socially constructed
rather than biologically determined (Holmes, 2013: p165).

Language reflects societal expectations about masculinity and femininity. For example,
traditional expressions such as “har bir talaba oz kitobini olib kelishi kerak” avoid gender
marking, while English historically used masculine generics like “Every student must bring his
book.” The shift toward gender-neutral forms reflects changing social values and the desire for
inclusivity.
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Age is another powerful factor in shaping linguistic identity. Children, teenagers, adults,
and elderly speakers use language differently. Teenagers often create slang expressions to signal
group belonging and generational identity. In Uzbek youth speech, expressions such as “gap yo‘q,”
“zo‘r ekan,” or mixing Uzbek with English like “Bugun meeting juda mazmunli bo‘ldi” illustrate
how identity is constructed through creative linguistic choices. Code-switching between Uzbek
and English may signal modernity, education, or professional affiliation. Rather than indicating
linguistic weakness, such switching demonstrates communicative competence and social
awareness.

Bilingualism further illustrates the social dimension of language. In multilingual societies,
speakers select languages according to context and audience (Myers-Scotton, 2006: p241). A
university student in Uzbekistan may speak Uzbek at home, Russian with certain friends, and
English in academic contexts. Each language choice reflects identity and social positioning. Code-
switching, whether inter-sentential (“Bugun dars qiyin edi. It was exhausting.”) or intra-sentential
(“Men assignmentni tugatdim”), reflects the speaker’s ability to navigate multiple social worlds.

Power relations are also embedded in language. The way people address each other reflects
hierarchy. In Uzbek culture, using respectful forms such as “siz” instead of “sen” signals politeness
and social distance. Titles such as “ustoz” or “janob” convey respect and authority. Conversational
dynamics also reveal power: interrupting others or controlling topics may signal dominance. Thus,
language does not simply describe social reality but rather it actively constructs it (Fairclough,
1989: p56).

Technological change has intensified the role of language in identity construction. Social
media platforms encourage new forms of expression, including abbreviations, emojis, and
hashtags. Words and expressions emerge, become popular, and sometimes disappear. For example,
certain internet slang expressions like “flesh card (fleshka)”, “selfie stick (selfi tayoqchasi)”, “MP3
player (MP3)”, the word “status” frequently used instead of making post on Facebook, so these
examples were popular a few years ago and nowadays no longer widely used. This illustrates the
dynamic nature of language and its sensitivity to social trends.

Globalization has intensified contact between languages and cultures, increasing the speed
of linguistic change. Social media, migration, international education, and digital communication
all contribute to the spread of new expressions, hybrid forms, and global vocabulary. Younger
generations, in particular, often adopt foreign words and modern speech styles more quickly than
older speakers. This creates interesting patterns of generational variation and sometimes leads to
debates about language purity and cultural preservation.

The social nature of language has important implications for education and translation.
Teachers must recognize dialect diversity and avoid labeling non-standard speech as incorrect.
Translators must consider sociolinguistic nuance when transferring meaning between languages
(Crystal, 2011: p3). Register, dialect, gendered language, and identity markers must be carefully
analyzed to preserve pragmatic equivalence. If a source text uses informal youth slang, translating
it into overly formal language may distort the original social meaning.

In conclusion, language is fundamentally social in nature. It reflects cultural norms, social
hierarchy, generational change, gender roles, and identity construction. Linguistic variation is
systematic and meaningful rather than chaotic or incorrect. Borrowing, code-switching, and
stylistic shifts are natural responses to social transformation. Through language, individuals
perform identities, negotiate power, and express belonging. Understanding the social nature of
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language therefore provides deeper insight into how communication shapes and reflects the human
experience.
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In order to implement programs
and projects developed to accelerate
the relationship envisaged at the
summit of the Organization of Turkic
States held in Samarkand, as well as to
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work carried out in the field of Turkic
studies, the International Journal
“Turkological Research” at
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list of scientific publications that are
recommended for candidates to
receive the Doctor of Philosophy
(PhD) and Doctor of Science (DSc)
academic degrees in the fields of
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Davlatimiz tomonidan olib
borilayotgan ijtimoiy-ma’rifiy, ilm- JURNAL QUYIDAGI
fanni rivojlantirishga qaratilgan siyosat, YO‘NALISHLARDAGI MAQOLALARNI
Turkiy Davlatlar Tashkilotining NASHR QILADI:
Samargandda o‘tkazilgan sammitida
ko‘zda tutilgan o‘zaro aloqalarni v
jadallashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan o
dastur va loyihalarni amalga oshirish tarixi

Turkiy xalglarning ijtimoiy-madaniy aloqalari

hamda turkologiya sohasida olib v Turk dunyosi tadqiqotlari

borilayotgan ilmiy-tadqiqot ishlarini

muvofiqglashtirish va yoritish magsadida v' Turkiy tillar dialektologiya

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand v Folklorshunoslik

davlat  universitetida  “Turkologik

e I LR R R R il Qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoshlik
Jurnal turkiy til va shevalar, Markaziy v Adabiy alogalar va tarjimashunoslik.

Osiyo turkiy xalqglari lisoniy va adabiy
alogalari tarixi, jjtimoiy-madaniy
sohalarda amalga oshirilayotgan ilmiy-
tadqgiqot 1ishlarining natijalarini e’lon
qilishga mo‘ljallangan. Jurnalda
muharrir minbari, tadqiqotlar, ilmiy
axborot, taqriz va e’tirof, ilmiy anjuman,
yosh tadqiqotchi, xotira, yubilyarlarimiz
kabi ruknlar mavjud. O‘zbek, turk, rus,
ingliz va barcha turkiy tillarda yozilgan
magolalar gabul qgilinadi.

[Imiy jurnal O‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar ~ vazirligi  huzuridagi
OAKning 2024-yil 8-maydagi 354/5-
sonli rayosat qarori asosida tarix,
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) va fan doktori (DSc) ilmiy
darajasiga talabgorlarning dissertatsiya
ishlari yuzasidan dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlar ro‘yxatiga
kiritilgan.
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MUROJAAT UCHUN MANZIL:

Pochta manzili:

140104, Universitet xiyoboni, 15-uy,
Samargand, O‘zbekiston,

Sharof Rashidov nomidagi Samarqand
davlat universiteti huzuridagi
Turkologiya ilmiy-tadqiqot instituti

Telefon:
+998 91 527 68 22

+998 99 596 35 69
+998 97 911 93 81

Telegram ID:
@turkologiya2025

Elektron pocha:

turkologiya.samdu@gmail.com

Veb-sayt:

https://turkologiya.samdu.uz

MAQOLALARGA QO‘YILADIGAN
TALABLAR:

Magqola 8-10 sahifa hajmida taqdim etiladi;
Magqolaning tarkibiy tuzilishi:

Magola matni Times News Roman shriftida, 14
kattalikda, chap: 3 sm, o‘ng: 1,5 sm, yuqori va quyi:
2 sm; 1,5 intervalda, A4 shaklida tayyorlanishi
lozim.

Magqola sarlavhasi, muallif(lar)ning familiyasi, ismi
va otaismi to‘liq holatda katta harflar bilan yozilishi
kerak.

Muallif(lar)ning lavozimi, ilmiy unvoni, ish (o‘qish)
joylari, viloyat, Respublika, telefon ragami, elektron
pochta manzili va ORCID raqqami to‘liq keltirilishi
kerak.

Annotatsiya, maqolaning qisqacha mazmun va
ahamiyati, natijalardan iborat bo‘lishi lozim.

Har bir maqola boshida maqola yozilgan tildan
tashqari yana 2 tilda (o‘zbek, ingliz, rus va turk
tillaridan ixtiyoriy ravishda tanlanadi) annotatsiya
bo‘lishi lozim.

Annotatsiya 120-150 so‘zdan ko‘p bo‘lmagan
shaklda bo‘lishi kerak.

Annotatsiyaning pastki gqismida maqola mazmunini
yorituvchi 7-10 ta tayanch so‘zlar keltirilishi kerak.
Magqola quyidagi shaklda tayyorlanishi kerak:

a) Kirish (Introduction);

b) Asosiy qism (Main part);

¢) Natijjalar va muhokama (Results and
Discussions);

d) Xulosalar (Conclusions);

e) Adabiyotlar (References) — alifbo tartibida
keltiriladi;

f) Havola(snoskalar)lar gavsda muallif familiyasi —

nashr sanasi — sahifasi (Mo‘minov, 2020: 25)
shaklida keltiriladi;

g) Rasm, chizma, jadval, diagrammalar «Rasm» deb

arab ragamlari bilan qayd etiladi. Belgi yoki
ishoralar — rasm ostida, keyingi qatorda, o‘rtada
joylashtiriladi va  qoraytirilgan  shrift bilan
belgilanadi.

Muallif (yoki hammualliflar) tomonidan taqdim
etilayotgan ilmiy maqola mavzusi jurnal ruknlariga
mos kelishi shart.

Magqolalar o‘zbek, ingliz, rus va barcha turkiy
tillarda taqdim etilishi mumkin.

Magqolada keltirilgan ma’lumot va dalillarning ilmiy
asoslanganligi, ishonchli va  ko‘chirmachilik
holatlari uchun muallif(lar) mas’uldir;

Magqolalar ekspertiza qilinadi. Ekspertlar tomonidan
tavsiya etilgan maqolalargina jurnalda chop etiladi;
Tavsiya etilmagan magqolalar chop etilmaydi va
mualliflarga qaytarilmaydi;

Jurnalning 1 ta sonida muallifning fagat 1 ta
magqolasi chop etiladi.

242



“TURKOLOGIK TADQIQOTLAR” XALQARO ILMIY JURNALI 2026 -YIL 1-SON (10)

BIOJIVIETEHb
MEXIAYHAPOIHOI'O ) KYPHAJIA
“TIOPKOJIOI'MYECKHUE
HNCCJIEJOBAHUA”

B umensx peanuzauuu mporpamm H
IIPOEKTOB, pa3pa0OTaHHBIX JJIsl yCKOPEHUS
B3aMMOOTHOUIEHUH, MPEAYCMOTPEHHBIX Ha
cocrosiBuiemMcst B CamapkaHie caMMUTE
Opranuzauun Tropkckux [ocynmapcrs, a
TaK)Xe KOOPJAUHALIMY U OCBEILIEHUS HAy4YHO-
UCCJIEIOBATENbCKON paboThl, TPOBOAUMOMN
B 00J1acTU TIOPKOJOTrUU, MexayHapoaHbIi
KypHaI CamapkaHACKOTO
roCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETAa HMEHHU
[Mapoda PammnoBa «Tropkonoruueckue
M CCJIEJOBAHMSD) TIPOIIEI TOCYJapCTBEHHYIO
peructpauuto. JKypHan npeaHa3HauyeH s
myOauKauu pE3yIbTaTOB Hay4HO-
HCCJIEIOBATENIbCKUX pabor B o0nactu
TIOPKCKHUX $I3bIKOB U JHAJIEKTOB, UCTOPHUU
A3BIKOBBIX M JINTEPAaTypHBIX  CBA3EH
TIOpKCKUX  HapomoB Cpeanedt  A3zum,
COLIMOKYJIBTYpHOH obOmnactu. EcTh Takue
pyOpHKH, Kak MOJIOJIOM HCCIIEeIOBATENb,
namsATh W Hamu robuneu. [IpuHuUMaroTcs
CTaThbHM, HalMCaHHble Ha  Y30EKCKOM,
TYpeLKOM, PYyCCKOM, aHTJIUHCKOM U BCEX
TIOPKCKHX SI3BIKAX.

Hayunblii xypHanm Ha OCHOBaHUHU
pelIeHUst Bricien aTTECTAllMOHHOMN
komuccun (BAK) MunucTepcTBa BhICIIETO
oOpazoBaHMsi, HAyKH W  HWHHOBAIUI
PecnyOnuku V36ekuctan ot 8§ mas 2024
roja moa HomepoM 354/5; OH BKIIIOYEH B
nepeyeHb Hay4YHBIX W3/IaHHH,
PEKOMEHTyEMBIX KaHJuJaTam Ha
MIOJIyYeHUE YUYEHBIX CTEIEHEH JIOKTOpa
¢mnocopun (PhD) u nokropa nHayk (DSc) B
o0jactu wucTOpUM U  (UIOJIOTUH  AJIS
myOJIMKaUi CBOMX HAayYHBIX Pe3yJlbTaToOB
110 CBOUM JHCCEPTALMSIM.

LLLELH

LT
LU

B ’KYPHAJIE IYBJIMKYIOTCA
CTATHBMU 110 CJIEAYIOIIUM
HAITPABJIEHUSAM:

v' Vctopus COIHAaIbHO-KYIbTYPHBIX OTHOIIEHHH
TIOPKCKUX HApPOJIOB;

v' VccrnenoBaHus TIOPKCKOTO MUPA;

V' JIMaieKTOJIOTHsI TIOPKCKHX A3BIKOB;

v' T'eononuTrKa THOPKCKOTO MUPA;

v Uzyuenue GobKiIopa;

v' CpaBHHTEIBbHOE SA3bIKO3HAHHUE

¥ JINTEPaTypPOBEICHUE;

v" JlureparypHble OTHOIICHHUS

" IEpCBOJOBCACHUC.
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TPEBOBAHUS K CTATBSAM:

K myb6nukauuu nmpuHUMaroTcsi cTatbu 00beMoM 8-10
CTPaHWII;

CTpyKTypa CTaThu:

Tekct cTathbW AOKEH OBITH BBIMOTHEH IIpU(TOM
Times News Roman, pasmepom 14 myHKkTOB, ciieBa: 3
cM, cmpaBa: 1,5 cM, BBepXy W BHH3Y: 2 CM; C
MEXCTPOYHBIM HHTEpBajoM 1,15, popmart nmcra A4.
HazBanuwe crateu, Gamunus, WM H OTYECTBO
aBTOpa(OB) MOJDKHBI OBITH HANWCAaHbl 3arjlaBHBIMU
OyKBamH B ITOJTHOM PETUCTPE.

JomkHOoCTh, yueHOe 3BaHUe, MecTa paboTbi(yueOsl),
peruoH, PecnyOnuka, HoOMep TenedoHa, aapec
anekrporHoil moutel u ORCID-HOMep aBTOpa(oB)
JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbI TTOJHOCTEIO.

AHHOTanMs  JOJDKHA  COCTOSITh M3 KPaTKOro
COJICPKAaHMUS M BYKHOCTH CTaThH, PE3yJIbTATOB.

B Hauane ka0l cTaThy, IOMUMO SI3bIKa, HA KOTOPOM
HamnMcaHa CTaThs, JOJDKHA OBITH aHHOTAIUS Ha 2-X
JIpYTUX S3bIKax (Ha BBIOOpP — y30EKCKUH, aHTTTUICKHI,
PYCCKHI U TYpETKHii).

AHHOTanusl NOMMKHa conepxaTth He Oomee 120-150
CJIOB.

BHuzy anHOTaIINM ODKHO OBITH 7-10 KITFOUEBHIX CIIOB,
OCBEIIAOMINX CONCPIKAHUE CTATHH.

CraTbst JOIDKHA OBITH MTOJITOTOBJICHA B BUJIE:
Berymienue (Introduction);

OcHoBHas yacts (Main part);

Pesynbratel u o6cyxaenue (Results and Discussions);
BriBogpt (Conclusions);

Jluteparypa (References) — B andaBuTHOM TIOpsAKE
Ccpulka(CHOCKHM) TIPUBOJWTCS B CKOOKax B BHJIIE
¢damunuu aBropa — Jara myOJMKAalMM — CTpaHUIA
(MymuHoB, 2020: 25);

Pucynku, uepTexu, TaONHIBI, CXEMBl HYMEPYIOTCS
apaOckuMu  1mudpamMu U 0003HAYAIOTCA  Kak
«PucyHok». 3HakM WM yKa3aTelH pa3MemaroT MO
PHCYHKOM, B CICIYIOIICH CTPOKE, MOCEPEIUHE |
BBIJICJISIIOT )KUPHBIM IIPHDTOM.

Tema Hay4HOH CTaThH, IPEACTABICHHON aBTOPOM (HJIH
COAaBTOpPaMH), JOJDKHA COOTBETCTBOBATH pPyOpHKaM
JKypHana.

Cratbu MOTYT OBITH NpPENCTABIECHBI Ha Y30E€KCKOM,
AHTJIMHACKOM, PYCCKOM M BCEX JAPYTUX TIOPKCKHUX
SI3BIKAX.

ABTOp(BI) HECYyT OTBETCTBEHHOCTh 3a HAy4HYIO
000CHOBaHHOCTb, ~ JIOCTOBEPHOCTb M IUIaruaT
WHPOPMALMK M JI0Ka3aTelbCTB, NPEACTaBICHHBIX B
CTaThe;

Crateu peneHsupymoTcs. B kypHanme myOnuKyroTcs
TOJIBKO CTaTbH, pEKOMEH/I0BaHHBIE 3KCIIEPTAMH;
HepexoMmeHnoBaHHbIE CTaThbU HE IyOJIHKYIOTCS U HE
BO3BpaIllalOTCs aBTOpaM;
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“TURKOLOJI ARASTIRMALARI”
DERGISININ BULTENI

Ozbekistan Cumhuriyeti devletinin
sosyal-egitimsel ve bilimsel gelisme
sekilde
olmak

politikasinin basarili

uygulanmasina yardimci
amaciyla, Semerkant’ta diizenlenen Tiirk
Devletleri Teskilatinin
ongoriilen karsilikl1 iliskilerin
hizlandirilmasi i¢in gelistirilen program
ve  projeleri bilimsel
caligmalar1 koordine etmek, Tiirkoloji

zirvesinde

uygulamak,

alaninda yiiriitiilen arastirma ¢aligsmalar1
Seraf Residov adima Semerkant Devlet
Universitesi, “Ttirkoloji
Arastirmalar1” dergisini tescil etmistir.
Dergi, Tirk dili ve lehgeleri, Orta Asya
Tiirk topluluklarnin dil ve edebiyat
iligkileri tarihi, sosyo-Kkiiltiirel alanlardaki
bilimsel ve arastirma c¢alismalarinin

Uluslararasi

sonuclarini yayinlamay1 amaglamaktadir.
Dergimizde editor kiirsiisli, arastirma,
bilim diinyasindan, inceleme ve tanima,
bilimsel konferans, genc¢ arastirmaci,
hatira, yildoniimleri gibi siitunlar yer
almaktadir. Ozbekge, Tiirkce, Rusca,
Ingilizce ve tiim Tiirk lehgelerinde
yazilmis makaleler kabul edilmektedir.
Bilimsel  dergi,  Ozbekistan

Cumhuriyeti Yiiksekogrenim, Bilim ve
[novasyon Bakanlhigima bagh Yiiksek
Kabul Komisyonu'nun 8 Mayis 2024
tarihli ve 354/5 sayili kararina esasen;
tarih, filoloji alanlarinda Felsefe Doktoru

(Doktora) ve Bilim Doktoru
akademik derecesini
kisilerin tezleri

(DSc)
aday
dolayistyla bilimsel

almaya

sonuglarint yayinlamasi tavsiye edilen
ilmi yaynlar listesine dahil edilmistir.
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DERGIi ASAGIDAKI ALANLARDA
MAKALELER YAYINLAMAKTADIR:
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Tiirk Diinyasindaki sosyo-kiiltiirel
iliskilerin tarihi;

Tiirk Diinyas1 arastirmalart;

Tiirk Lehgeleri diyalektolojisi;
Tiirk Diinyasinin jeopolitigi;
Folklor ¢alismalart;

Karsilagtirmali dilbilim ve edebiyat
caligmalart;

Edebi iligkiler ve geviri ¢calismalari.
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ILETISIM ADRESI:

Posta adresi:

140104, Universite Bulvari, 15,
Semerkant sehri, Ozbekistan, Seraf
Residov adina Semerkant Devlet
Universitesine bagl Tiirkoloji
Arastirmalar Enstitiisi

Telefon:

+998 99 582 93 81

+998 97 911 93 81

Telegram ID:

@turkologiya2025

E-posta:
turkologiya.samdu@gmail.com
Internet sitesi:
https://turkologiya.samdu.uz

MAKALE YAZIM KURALLARI:

Makale 8-10 sayfada sunulur;

Makale’nin yapist:

Makale metni Times New Roman yazi tipinde, 14
punto biiyiikliikte, sol kenarindan 3 cm’lik, sag
kenarindan 1,5 cm’lik, ist ve alt kenarindan 2
cm’lik bosluk birakilarak, tek siitiin olarak, 1,15
satir araliginda, A4 boyutunda hazirlanmalidir.
Makalenin baslig1, yazar(lar)in soyadi, ad1 ve baba
adi1 tam olarak biiyiik harflerle yazilmalidir.
Yazar(lar)in pozisyonu, akademik {invani, ¢alistig1
(6grendigi) yer, bolgesi, cumhuriyeti, telefon
numarasi, e-posta adresi ve ORCID numarasi
eksiksiz olarak verilmeli.

Ozet, makalenin amacini, 6nemli bulgularini ve
sonuglarini igermelidir.

Her makalenin basinda, makalenin yazildig1 dilin
yam1 sira 2 dilde de (istege bagh olarak Ozbekge,
Ingilizce, Rusca ve Tiirkge arasindan segilecek)
agiklama bulunmalidir.

Ozet, 120-150 sozciigii gecmeyecek sekilde
yazilmalidir.

Ozetin  alt kisminda makalenin igerigini
tanimlayacak en az 7, en fazla 10 anahtar kelimeye
yer verilmelidir.

Makale, asagidaki formatda hazirlanmalidir:

Giris (Introduction);

Ana boliim (Main part);

Sonuglar ve tartisma (Results and Discussions);
Sonuglar (Conclusions);

Kaynak¢a  (References)  alfabetik  olarak
siralanmalidir;

Baglantilar (dipnotlar) yazarin soyadi - yayin tarihi
- sayfa sgeklinde parantez icinde verilecektir
(Muminov, 2020: 25);

Resim, ¢izim, tablo, diyagramlar “Resim” olarak
Arap rakamlar1 ile kaydedilir. Isaretler resmin
altina, bir sonraki satira, ortaya yerlestirilir ve koyu
yazilir.

Yazarm (veya ortak yazarlarin) sundugu bilimsel
makalenin konusu dergi siitunlariyla ortiismelidir.
Makaleler Ozbekge, Ingilizce, Rusca ve tiim Tiirk
dillerinde gonderilebilir.

Makalede sunulan bilgi ve kanitlarin bilimsel
dayanagi, gilivenilirligi ve intihalinden yazar(lar)
sorumludur.

Makaleler hakemli olacaktir. Dergide sadece
uzmanlar tarafindan tavsiye edilen makaleler
yayimlanir.

Talep edilmeyen yazilar yayinlanmayacak ve
yazarlarina iade edilmeyecektir.

Derginin 1 sayisinda yazarin sadece 1 makalesi yer
alacaktr.
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